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	פרופ' הרב ראובן פיירסטון
היברו יוניון קולג' – מכון למדעי היהדות

פרופ' הרב ראובן פיירסטון הוא פרופסור בקתדרת רגנשטיין ליהדות ימי הביניים ולאסלאם בהיברו יוניון קולג' – מכון למדעי היהדות, שממנו קיבל את התואר השני שלו ואת הסמכתו לרבנות. את תואר הדוקטור שלו בערבית ולימודי האסלאם קיבל מאוניברסיטת ניו יורק. 

פרופ' הרב פיירסטון הוא מחברם של ספרים רבים בנושאים השוואתיים בין אמונות בשלוש הדתות המונותיאיסטיות, ובדיאלוגים ביניהן.


	Abraham Visits Ishmael and His Wives: Between Jewish and Islamic Tradition


	אברהם מבקר אצל ישמעאל ונשותיו:
בין מסורת יהודית ומסורת אסלאמית


	Abraham banishes Ishmael as a lad, and the break between them seems final. To reconcile father and son, Jewish and Islamic traditions tell a story about Abraham going to visit Ishmael and meet his wives. Despite being similar, the two stories are used for different purposes.
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	אברהם מגרש את ישמעאל בנערותו, והקרע ביניהם נראה סופי. כדי לפייס בין האב והבן, המסורות היהודיות והאיסלמיות מספרות על אברהם ההולך לבקר אצל ישמעאל ופוגש את נשותיו. למרות הדמיון ביניהם, שני הסיפורים משמשים למטרות שונות.
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Abraham sends Hagar and Ishmael away, Doré's English Bible, 1866. Wikimedia
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אברהם משלח את הגר וישמעאל, דורֶה, 
Doré's English Bible, 1866. Wikimedia


	Hagar and Ishmael Are Banished

The biblical account of Hagar and Ishmael is heartbreaking. When Abraham and Sarah fail to have a child together, Sarah offers her handmaid Hagar to her husband so he may have a son, saying, אוּלַי אִבָּנֶה מִמֶּנָּה “Perhaps I shall be built up through her” (Gen 16:2).[1] But when Sarah herself finally gives birth to Isaac years later, she insists that Hagar and her son Ishmael be banished:

בראשית כא:י גָּרֵשׁ הָאָמָה הַזֹּאת וְאֶת בְּנָהּ כִּי לֹא יִירַשׁ בֶּן הָאָמָה הַזֹּאת עִם בְּנִי עִם יִצְחָק.
 
Gen 21:10 Cast out that slave-woman and her son, for the son of that slave shall not share in the inheritance with my son Isaac.[2]


	הגר וישמעאל מגורשים
הסיפור המקראי על הגר וישמעאל קורע לב. כאשר שרה ואברהם אינם מצליחים להוליד ילד ביחד, שרה מציעה לבעלה את שפחתה, הגר, כדי שייוולד לו בן, וכך גם היא אולי תזכה לבן: "אוּלַי אִבָּנֶה מִמֶּנָּה" (בראשית טז:ב).[1] אך שנים לאחר מכן, כאשר שרה עצמה נפקדת סוף-סוף ויולדת את יצחק, היא עומדת על כך שהגר ובנה ישמעאל יגורשו:

"גָּרֵשׁ הָאָמָה הַזֹּאת וְאֶת בְּנָהּ כִּי לֹא יִירַשׁ בֶּן הָאָמָה הַזֹּאת עִם בְּנִי עִם יִצְחָק." (בראשית כא:י).[2]


	God tells Abraham to listen to Sarah, assuring him that Ishmael will also become a great nation, but that Abraham’s genealogical line will proceed through Isaac: כִּי בְיִצְחָק יִקָּרֵא לְךָ זָרַע, “it is through Isaac that your descendants will be called” (Gen 21:12). Hagar and Ishmael are immediately banished to the wilderness with few provisions. They wander and soon their supplies are exhausted. God responds to Ishmael’s cries and sends an angel of God to save them. The last two verses of the episode present an unsettling kind of closure, focusing on the life of Hagar and Ishmael away from Abraham:

בראשית כא:כ וַיְהִי אֱלֹהִים אֶת הַנַּעַר וַיִּגְדָּל וַיֵּשֶׁב בַּמִּדְבָּר וַיְהִי רֹבֶה קַשָּׁת. כא:כא וַיֵּשֶׁב בְּמִדְבַּר פָּארָן וַתִּקַּח לוֹ אִמּוֹ אִשָּׁה מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם.

This is that last we hear about Hagar.


	האל מצווה על אברהם לשמוע בקול שרה, בהבטיחו לו שישמעאל גם הוא יהיה לגוי (לעם), אולם השושלת הגנאלוגית של אברהם תימשך דרך יצחק: "כִּי בְיִצְחָק יִקָּרֵא לְךָ זָרַע." (בראשית כא:יב). הגר וישמעאל מגורשים מייד למדבר עם צידה מועטה לדרך. הם תועים שם ועד מהרה מתכּלָה אספקתם. הא-ל נענה לקול הנער ושולח מלאך א-לוקים להצילם. שני הפסוקים המסיימים את האפיזודה מציגים סיום טורד מנוחה, המתמקד בחיי הגר וישמעאל הרחק מאברהם: "וַיְהִי אֱלֹהִים אֶת הַנַּעַר וַיִּגְדָּל וַיֵּשֶׁב בַּמִּדְבָּר וַיְהִי רֹבֶה קַשָּׁת. וַיֵּשֶׁב בְּמִדְבַּר פָּארָן וַתִּקַּח לוֹ אִמּוֹ אִשָּׁה מֵאֶרֶץ מִצְרָיִם." (בראשית כא: כ–כא).
ויותר אין אנו שומעים על קורותיה של הגר.


	A Troubling Account

The story of Hagar and Ishmael’s expulsion leaves us with an unpleasant feeling of incompleteness. Although God does back Sarah’s demand, we cannot help questioning the ethics of those responsible or worrying about the fate of those cast out.[3] Nothing in the biblical text itself portrays mother and son so negatively as to justify such harsh treatment.[4] Abraham is even described as loving Ishmael, since he grieves at Sarah’s insistence to banish them:

בראשית כא:יא וַיֵּרַע הַדָּבָר מְאֹד בְּעֵינֵי אַבְרָהָם עַל אוֹדֹת בְּנוֹ.

	סיפור מטריד
סיפור גירושם של הגר וישמעאל מותיר אותנו עם רגשות לא נעימים של אי-השלמה. אף-על-פי שהאל מגבה את דרישתה של שרה, איננו יכולים שלא לתהות על מוסריותם של האחראים ולחשוש לגורלם של המגורשים.[3] אין בטקסט המקראי עצמו שום דבר המתאר את האם ואת בנה באופן שלילי עד כדי הצדקת צעדים כה חריפים נגדם.[4] אברהם אפילו מתואר כמי שאוהב את ישמעאל, מאחר שהוא מצטער למשמע התעקשותה של שרה לגרש אותם:
 "וַיֵּרַע הַדָּבָר מְאֹד בְּעֵינֵי אַבְרָהָם עַל אוֹדֹת בְּנוֹ." (בראשית כא:יא).

	Although we only hear about his feelings for Ishmael in this verse, the rabbis believe he loved Hagar as well, and read this into a later story.
	אף שרגשותיו של אברהם כלפי ישמעאל נודעים לנו רק מפסוק זה, הרבנים האמינו שאברהם אהב גם את הגר, וזאת ניתן ללמוד, לטענתם, מסיפור מאוחר יותר.


	Keturah: Abraham’s Reconciliation with Hagar?

In Genesis 25, after Sarah’s death (Gen 23) and Isaac’s marriage (Gen 24), Abraham takes another wife named Keturah, and we learn the names of their descendants, and how they were sent east, so as not to threaten Isaac’s inheritance (Gen. 25:1–6). The rabbis suggest that the wife he took after Sarah’s death, Keturah, is actually Hagar (Genesis Rabbah 61:4):

ויוסף אברהם ויקח אשה וגו' ר' יהודה אמר זו הגר, אמר ליה ר' נחמיה... והכת' ושמה קטורה, אמר ליה שקיטרה מצוות ומעשים טובים.
	קטורה: התפייסותו של אברהם עם הגר?
 בבראשית פרק כה, לאחר מות שרה (בר' כג) ונישואי יצחק (בר' כד), אברהם לוקח לו אישה אחרת ושמה קטורה, ואנו לומדים על שמות צאצאיהם ועל כי נשלחו מזרחה, לכאורה כדי שלא יאיימו על ירושת יצחק (בר' כה: א– ו). חז"ל טוענים כי האישה שלקח אברהם לאחר מות שרה, קטורה, היא למעשה הגר (בראשית רבה סא:ד): 
"וַיוסף אברהם ויִקח אשה וגו' [=וכן הלאה], ר' יהודה אמר[:] זו הגר, אמר ליה [=לו] ר' נחמיה[:] ... והכת' [=והרי כתוב] [']ושמה קטורה['!] אמר ליה [=לו]  שקיטרה [כאילו העלתה קטורת של] מצוות ומעשים טובים."



	In short, the rabbis understand Keturah as a nickname for Hagar, and imagine  that Abraham and Hagar are reunited at the end of their lives. But what of Ishmael?
	בקיצור, לפי הבנת הרבנים, "קטורה" הוא שם חיבה להגר, והם מדמיינים כי אברהם והגר התאחדו שוב לקראת סוף חייהם. אך מה באשר לישמעאל?

	Ishmael Reconciled with Isaac
	ישמעאל ויצחק מתפייסים

	The verses announcing Abraham’s death strike an optimistic chord about the relationship between the brothers:

בראשית כה:ט וַיִּקְבְּרוּ אֹתוֹ יִצְחָק וְיִשְׁמָעֵאל בָּנָיו אֶל מְעָרַת הַמַּכְפֵּלָה...
	הפסוקים המודיעים על מות אברהם פורטים על מיתר אופטימי, הנוגע ליחסים בין האחים: 
"וַיִּקְבְּרוּ אֹתוֹ יִצְחָק וְיִשְׁמָעֵאל בָּנָיו אֶל מְעָרַת הַמַּכְפֵּלָה..." (בראשית כה:ט)


	Later we are told that Isaac’s son Esau married Ishmael’s daughter (Gen 28:9, 36:3), further implying that relations were normalized between the brothers and their families. Finally, the text tells us the names of Ishmael’s descendants who dwelt in the wilderness near Egypt,[6] and we learn that Ishmael lived to the age of 137 (Gen 25:12–18), both of which imply that Ishmael had a full and successful life. And yet, nowhere do we hear about any reconciliation between father and son.

	מאוחר יותר נודע לנו שעשׂו, בנו של יצחק, נשא לאישה את בתו של ישמעאל (בראשית כח:ט, כו:ג), ובכך נוסף עוד רמז לכך שהיחסים בין האחים ומשפחותיהם נוּרמלוּ. לבסוף, הטקסט מספר לנו את שמות צאצאי ישמעאל שגרו במדבר בסמוך למצרים,[6] ואנו נוכחים לדעת שישמעאל חי עד גיל 137 (בראשית כה:יב–יח), שתי עובדות המרמזות על כך שחיי ישמעאל היו מלאים ומוצלחים. ובכל-זאת, בשום מקום איננו שומעים על התפייסות בין האב לבנו.

	Abraham Visits Ishmael: Jewish Version

Pirkey de’Rabbi Eliezer (PRE), generally dated to the 8th or early 9th century C.E.,[7] offers a fascinating addendum to the end of their biblical story. PRE introduces the story with (Higger ed.):

וַיֵּשֶׁב בְּמִדְבַּר פָּארָן, שלח ישמעאל ולקח לו אשה מבנות מואב ועָאִישָה שמה.
	אברהם מבקר אצל ישמעאל: הגרסה היהודית
המדרש פרקי דרבי אליעזר (פדר"ע), המתוארך בדרך כלל למאה השמינית או תחילת המאה התשיעית לספירה,[7]  מציע תוספת מרתקת לסוף הסיפור המקראי. פדר”ע פותח את הסיפור (מהדורת היגר) כך: 

" 'וַיֵּשֶׁב בְּמִדְבַּר פָּארָן,' שלח ישמעאל ולקח לו אשה מבנות מואב ועָאִישָה שמה."


	ʿAʾishah is presented here as Moabite, though the name is Arabic, and was the name of one of Muhammad’s wives. The story then continues with Abraham’s encounter with this woman:


	עאישה מוצגת כאשה מואבית, למרות השם הערבי שניתן לה, שהוא גם שמה של אחת מנשותיו של מוחמד. הסיפור נמשך אז במפגשו של אברהם עם אישה זו:

	לאחר שלש שנים הלך אברהם לראות את ישמעאל בנו, ונשבע לשרה שלא ירד מעל הגמל במקום שישמעאל שרוי תמן, והגיע לשם בחצי היום, ומצא שם את אשתו של ישמעאל, אמר לה היכן הוא ישמעאל, אמרה לו הלך הוא ואמו להביא פירות ותמרים מן המדבר, אמר לה תני לי מעט לחם ומים כי עייפה נפשי מדרך המדבר, אמרה לו אין לי לחם ולא מים,

	לאחר שלש שנים הלך אברהם לראות את ישמעאל בנו, ונשבע לשרה שלא ירד מעל הגמל במקום שישמעאל שרוי תמן [=שם], והגיע לשם בחצי היום, ומצא שם את אשתו של ישמעאל, אמר לה[:] "היכן הוא ישמעאל?" אמרה לו[:] "הלך הוא ואִמו להביא פירות ותמרים מן המדבר," אמר לה[:] "תני לי מעט לחם ומים כי עייפה נפשי מדרך המדבר," אמרה לו[:] "אין לי לחם ולא מים."


	The story begins with Abraham navigating the same tension familiar from Genesis 21: He is attached to his son, but Sarah is adamant that he maintain a clear distance. Upon his arrival, Abraham is disappointed with his daughter-in-law’s lack of hospitality, which clashes with one of Abraham’s core principles (see Genesis 18–19) and general norms of hospitality; it contrasts sharply with Rebekah’s treatment of Abraham’s servant in Gen 24:17–20.[9]
	הסיפור פותח באברהם המתמרן את דרכו בתוך אותו מתח המוכר לנו מבראשית כא: הוא קשור לבנו, אך שרה עומדת על כך שהוא ישמור על מרחק ברור ממנו. בהגיעו למקום, אברהם מאוכזב מחוסר הכנסת האורחים של כלתו, תכונה המתנגשת עם אחד מעקרונות הליבּה של אברהם (ראו בראשית יח–יט) ועם המנהג הכללי של הכנסת אורחים; התנהגותה זו מנוגדת לחלוטין לאופן יחסה של רבקה כלפי עבד אברהם בבראשית כד:יז–כ.[9]

	ʿAʾishah’s lack of hospitality connects with her being Moabite, a group which, the Torah reports, also do not bring the Israelites “bread and water” when they were in need (Deut 23:4–5). Abraham leaves a hint for his son to divorce his wife:

אמר לה כשיבא ישמעאל הגידי לו את הדברים הללו וב"ן חכ"ם כחצ"י חכ"ם ואמרי לו זקן אחד מארץ כנען בא לראותך ואמר חלף מפתן ביתך שאינה [סף הבית אינה] טובה לך,
	אי-הכנסת האורחים של עאישה מתקשרת להיותה מואביה, בת אותו עַם אשר, כדיווח התורה, "לֹא-קִדְּמוּ אֶתְכֶם, בַּלֶּחֶם וּבַמַּיִם" בעת צרה (דברים כג:ד–ה). אברהם מעביר לבנו מסר הרומז לו לגרש את אשתו:  

אמר לה[:] כשיבא ישמעאל הגידי לו את הדברים הללו[:] וב"ן חכ"ם כחצ"י חכ"ם, ואמרי לו זקן אחד מארץ כנען בא לראותךָ, ואמר חלֵף [=החלף] מפתן ביתך שאינה [סף הבית אינה] טובה לך."

	Ishmael takes the hint:

וכשבא ישמעאל מן המדבר הגידה לו את הדברים הללו, ובן חכם כחצי חכם, והבין ישמעאל ושלחה אמו ולקחה לו אשה מבית אביה וּפָטִימָה שמה.
	ישמעאל קולט את הרמז: 
"וכשבא ישמעאל מן המדבר הגידה לו את הדברים הללו, ובן חכם כחצי חכם, והבין ישמעאל ושלחה אמו ולקחה לו אשה מבית אביה וּפָטִימָה שמה." 

	The claim that Hagar gets Ishmael a wife from Egypt is explicit in the Torah (Gen 21:21), but here this is his second wife, and Hagar specifically chooses someone from her hometown, because Abraham rejected the first wife and she ostensibly wants to ensure that the problem doesn’t arise again. Fatima was the name of Muhammad’s daughter.
	העובדה שהגר לקחה לישמעאל אשה מארץ מצרים כתובה במפורש בתורה (בראשית כא:כא), אולם כאן מדובר באישה שנייה, והגר בוחרת במיוחד אישה "מבית אביה", כיוון שאברהם דחה את האישה הראשונה, והיא רוצה לכאורה להבטיח שהבעיה לא תתעורר בשנית. פטימה היה שם בתו של מוחמד.

	The story continues with Abraham meeting the next wife:

ועוד אחר שלש שנים הלך אברהם לראות את ישמעאל בנו, ונשבע לשרה כפעם ראשונה שאינו יורד מן הגמל במקום שישמעאל שרוי שם, והגיע לשם בחצי היום ומצא שם אשתו של ישמעאל ואמר לה היכן הוא ישמעאל, אמרה לו הוא ואמו הלכו לרעות את הגמלים במדבר, אמר לה תני לי מעט לחם ומים כי עייפה נפשי מדרך המדבר, והוציאה לחם ומים ונתנה לו, עמד אברהם והיה מתפלל לפני הב"ה על בנו ונתמלא ביתו של ישמעאל מכל טוב ממין הברכות, וכשבא ישמעאל הגידה לו את הדבר וידע ישמעאל שעד עכשו רחמי אביו עליו שנ' (תהילים קג, יג) כְּרַחֵם אָב עַל בָּנִים.

	הסיפור ממשיך כאשר אברהם פוגש את האישה השנייה:
ועוד אחר שלש שנים הלך אברהם לראות את ישמעאל בנו, ונשבע לשרה כפעם ראשונה שאינו יורד מן הגמל במקום שישמעאל שרוי שם, והגיע לשם בחצי היום ומצא שם אשתו של ישמעאל ואמר לה היכן הוא ישמעאל, אמרה לו הוא ואִמו הלכו לרעות את הגמלים במדבר, אמר לה תני לי מעט לחם ומים כי עייפה נפשי מדרך המדבר, והוציאה לחם ומים ונתנה לו, עמד אברהם והיה מתפלל לפני הב"ה [=הקדוש ברוך הוא] על בנו ונתמלא ביתו של ישמעאל מכל טוב ממין הברכות, וכשבא ישמעאל הגידה לו את הדבר וידע ישמעאל שעד עכשו רחמי אביו עליו שנ' [=שנאמר] (תהילים קג, יג) כְּרַחֵם אָב עַל בָּנִים.

	Unlike ʿAʾishah, Fatima is generous and kind, and Abraham leaves a hint to Ishmael that he approves of this match, and Ishmael takes this as a sign of his father’s continuing love for him, despite the separation enforced by Sarah. The midrash then ends with a postscript which is a version of the midrash quoted above:

לאחר מיתתה של שרה חזר אברהם ולקח את גרושתו, שנ' (בראשית כה, א) וַיֹּסֶף אַבְרָהָם וַיִּקַּח אִשָּׁה וּשְׁמָהּ קְטוּרָה, ומדקאמר ויוסף משמע שפעם ראשונה היתה אשתו ועוד לא הוסיף לבא עליה, ושמה קטורה שהיתה מקוטרת מכל מיני בשמים, ד"א קטורה שהיו נאים מעשיה כקטרת, ילדה לו ששה בנים וכלם נקראו על שמו של ישמעאל...
	בניגוד לעאישה, פטימה היא אשה נדיבה ואדיבה, ואברהם משאיר רמז לישמעאל שהוא מרוצה מן השידוך, וישמעאל מקבל זאת כאות וסימן לאהבתו המתמשכת של אביו, למרות הפירוד שכפתה עליו שרה. המדרש מסתיים אז בתוספת שהיא גירסה נוספת של המדרש המצוטט לעיל:
לאחר מיתתה של שרה חזר אברהם ולקח את גרושתו, שנ' [=שנאמר](בראשית כה:א) וַיֹּסֶף אַבְרָהָם וַיִּקַּח אִשָּׁה וּשְׁמָהּ קְטוּרָה, ומדקאמר ויוסף [ומכך שנאמר "ויוסף"] משמע שפעם ראשונה היתה אשתו ועוד לא הוסיף לבא עליה, ושמה קטורה, שהיתה מקוטרת מכל מיני בשמים, ד"א [=דבר אחר, פירוש אחר] 'קטורה' שהיו נאים מעשיה כקטֹרת, ילדה לו ששה בנים וכלם נקראו על שמו של ישמעאל...

	Thus, the PRE story is overwhelmingly positive about Hagar and Ishmael, presenting Sarah as the only impediment to this branch of the family remaining with Abraham. The reason for Abraham’s visit in the Jewish version seems clear: The terrible trauma of expulsion had to be resolved, and Abraham’s standing as patriarch of the Jewish people had to be rescued.
	כך, הסיפור מפדר"ע על הגר וישמעאל הוא חיובי באופן גורף, ומציג את שרה כמכשול היחיד לענף זה של המשפחה, שנשאר עם אברהם. בגירסה היהודית, הסיבה לביקורו של אברהם נראית ברורה: הטראומה הנוראה של הגירוש חייבת לבוא על פתרונה, ונחוץ להציל את מעמדו של אברהם כאבי העם היהודי.

	This is accomplished through Abraham’s blessings on Ishmael and his family and his restoration of Hagar’s status in the person of Keturah. Abraham remains steadfastly loyal to his first wife Sarah, yet he would not abandon his firstborn son, nor would he forsake his son’s mother Hagar, who after Sarah’s death became Abraham’s second wife.


	פתרון זה בא בדמות ברכתו של אברהם לישמעאל ולמשפחתו ובהחזרת הגר למעמדה הקודם בדמות קטורה. נאמנותו של אברהם לאשתו הראשונה, שרה, נותרת בעינה, אך הוא אינו מזניח את בנו בכורו, ואף אינו עוזב את אם בנו, הגר, שנעשית לאשתו השנייה, לאחר מות שרה.

	Abraham Visits Ishmael: Muslim Version

In Islamic tradition, in a genre called “Stories of the Prophets” (qiṣaṣ al-anbiyā’), we find a version of the story of Abraham visiting Ishmael in the desert that is strikingly similar to the story found in PRE.[10] Whereas the location for Ishmael’s encampment in the Jewish story, based on Gen. 21:21, is in a wilderness called Paran, the Islamic story sets Paran (Fārān in Arabic) in the location of Mecca, the place where the prophet Muhammad would be born many centuries later.
	אברהם מבקר אצל ישמעאל: הגרסה המוסלמית
במסורת האסלאמית, בסוגה המכונה "סיפורי הנביאים" (קִצץ אל-אנביאא), אנו מוצאים גרסה לסיפור אברהם המבקר את ישמעאל במדבר, הדומה באופן בולט לסיפור שבפדר"א.[10] אך בעוד מקום מגוריו של ישמעאל בסיפור היהודי המבוסס על בראשית כא:כא, הוא מדבר פּארן, הסיפור האסלאמי מציב את פארן (בפ' רפויה) במיקומה של מֶכָּה, המקום שבו עתיד הנביא מוחמד להיוולד, מאות שנים מאוחר יותר.

	One collector of such stories was a brilliant historian and Qur’an commentator named Muḥammad ibn Jarīr al-Ṭabarī (d. 923), who lived in Baghdad and was a contemporary of Saadia Gaon (d. 942), so the story is roughly contemporary with PRE.
	אחד האספנים של סיפורים מעין אלה היה היסטוריון מבריק ופרשן קוראן בשם מוחמד אבן ג'ריר אל-טבָּרי (נפ' 923), שחי בבגדד והיה בן זמנו של ר' סעדיה גאון (נפ' 942), כך שהסיפור הוא בערך בן זמנו של הפדר"א.

	The story begins with Hagar’s death (unbeknownst to Abraham and Sarah):

When Hagar died, Ishmael married a Jurhumite woman. Abraham asked Sarah’s permission to go and visit Hagar, and Sarah permitted it, but she made it conditional that he not settle down there.[11] Abraham set out—Hagar had already died—to Ishmael's house. He said to Ishmael's wife, “Where is your husband?” She answered, “He is not here. He went hunting.” Ishmael would often leave the Sanctuary[12] to go hunting. Abraham asked, “Do you have any accommodation? Do you have any food or drink?” She answered, “I have nothing, and there is no one with me.” Abraham said, “When your husband comes, give him greetings and tell him to change the threshold of his door.”[13]
	הסיפור מתחיל במות הגר (שלא היה ידוע לאברהם ולשרה):
כאשר מתה הגר 
(הג'ר) נשא ישמעאל (איסמאעיל) אישה משבט גֻ'רהֻם [שבט ערבי קדום, שהיגר מתימן למכה. המתרגמת]. ביקש אברהם את רשותה של שרה אשתו ללכת ולבקר אצל הגר, ושרה נתנה את רשותה, בתנאי שהוא לא יתיישב שם.[11] אברהם יצא לדרכו – הגר כבר מתה – אל ביתו של ישמעאל. הוא שאל את אשת ישמעאל "היכן בעלך?" והיא ענתה: "הוא איננו כאן, הוא יצא לציד." ישמעאל נהג לעזוב את המקום הקדוש לעתים קרובות,[12] כדי לצאת לציד. שאל אברהם: "האם יש לך מקום ללון? האם יש לך מזון ומשקה?" היא ענתה, "אין לי שום דבר, ואין איש איתי." אמר אברהם, "כשישוב בעלך, מסרי לו ברכות ואמרי לו להחליף את מפתן דלת ביתו." [13]

	Again, Ishmael takes the hint:

Abraham left, and when Ishmael came back he found the scent of his father. So he said to his wife, “Did anyone come to you?” She answered, “An old man of such-and-such description came to me”—as though she were making light of him. Ishmael said, “What did he say to you?” She answered, “He told me, ‘Give your husband greetings and tell him to change the threshold of his door.’” So he divorced her and married another.[14]
	גם כאן, ישמעאל מבין את הרמז:

אברהם יצא לדרכו, וכאשר חזר ישמעאל הוא חש בריחו של אביו. לכן שאל את אשתו, "האם בא אליך מישהו?" היא ענתה "איש זקן, ותאורו כך וכך הגיע אליי" – ונשמעה כמזלזלת בו. שאל ישמעאל: "מה הוא אמר לך?" היא ענתה, "הוא אמר לי 'מסרי לו ברכות ואמרי שיחליף את מפתן דלת ביתו.' " ובכן, הוא גרש אותה ונשא לו אישה אחרת.[14]

	The story continues with Abraham’s second visit:

Abraham stayed in Syria (i.e., the Levant) as long as God willed, and then asked Sarah’s permission to visit Ishmael. She permitted him but made it conditional that he not settle down there. Abraham came to Ishmael’s door and said to his [new] wife, “Where is your husband?” She answered, “He went hunting but will return soon, God willing, so stay, and may God be merciful to you!” He asked her, “Do you have any accommodation?” She answered, “Yes.” He said, “Do you have bread or wheat or barley or dates?” She brought milk and meat, and he prayed for blessing on both of them.[15]
Again, this second wife proves to be a kind and gracious woman, of whom Abraham approves.
	הסיפור ממשיך בביקורו השני של אברהם:
אברהם שהה בסוריה (כלומר, בלבנט, במזרח התיכון) כל עוד היה זה רצון האל, ואז שאל את רשותה של שרה לבקר את ישמעאל. היא הרשתה זאת, בתנאי שלא יתיישב שם. הגיע אברהם אל סף דלתו של ישמעאל ושאל את אשתו (החדשה) "היכן בעלך?" היא ענתה: הוא יצא לצייד, אך ישוב במהרה, אם ירצה הא-ל, אם כן, הישאר, ויברכך הא-ל." הוא שאל: האם יש לך מקום ללון?" היא ענתה "כן" הוא שאל: האם יש לך לחם או חיטה או שעורה או תמרים?" היא הביאה חלב ובשר, והוא בירך בתפילתו את שניהם.[15]

שוב מתגלה האישה השנייה כאדיבה ורבת חסד, ואברהם מאשר אותה.

	Why Is Mecca So Dry?

The text then offers a side comment:

Had she brought bread or wheat or barley or dates on that day, [that place] would have been the most plentifully supplied on earth with wheat and barley and dates.[16]
This comment is meant to explain why the holy city of Mecca seems so dry, and—aside from its one miraculous spring—so inhospitable. Ishmael’s wife brought Abraham the food that was typical of desert nomads, which he blessed. If she had brought agricultural products, then Abraham’s blessing would have ensured that Mecca be a green oasis rather than a desert outpost.
	מדוע מֶכּה כה יבשה?
הטקסט מביא אז הערת אגב:

"אילו הייתה מביאה לחם או חיטה או שעורה או תמרים ביום ההוא, היה [המקום] נעשה המשופע ביותר עלי אדמות בחיטה, שעורה ותמרים."[16]
כוונת הערה זו להסביר מדוע עיר הקודש מכה נראית כה יבשה ומלבד מעיין פלאי אחד שיש בה – כה בלתי מסבירת פנים. אשת ישמעאל הביא לאברהם מזון שהיה אופייני לנוודי מדבר, ואותו הוא בירך. אילו הביאה מוצרי מזון חקלאי של עובדי אדמה, הייתה ברכת אברהם מבטיחה שמֶכּה תהפוך לנווה מדבר ירוק ולא תהיה יישוב ספָר מדברי.

	The Place of Abraham and the Kaʿba

Al-Ṭabarī’s version continues not with the Keturah/Hagar midrash—remember, Hagar was already deceased in this version—but with an anecdote absent in PRE:

She said, “Stay so that I may wash your head.” But he would not stay, so she brought him the maqām and placed it on his right side. He set his foot on it and the mark of his foot remained on it. She then washed the right side of his head. Then she moved the maqām to the left side and washed the left side.[17]

	מקום אברהם והכעבה
גרסתו של אל-טברי אינה ממשיכה במדרש קטורה/ הגר – להזכירנו, הגר כבר הלכה לעולמה בגרסה זו – אלא באנקדוטה שחסרה בפדר"א:
היא אמרה, "הישאר כדי שאוכל לחפוף את ראשך." אולם הוא לא חפץ להישאר, ולכן היא הביאה לו את המקאם ומיקמה אותו מימינו. הוא הניח עליו את כף רגלו, ועקֵבה של כף רגלו נותרה טבועה בו. היא חפפה את צד ראשו הימני ואז העבירה את המקאם לשמאלו, וחפפה את צד ראשו השמאלי.[17]

	The Arabic for “stay” also means “get down” or “descend.” So it also means “get down from your camel so I can wash your head” (which of course gets very hot and dry in the desert). She then brings the maqām ibrāhim, which functions as a kind of step-stool, so that he could stay on the camel. Notably, the camel does not appear in the Islamic version of the story—only in the Jewish version, and the same goes for the refusal to get down (the Islamic version just says that he won't dwell there), so this particular motif fits the Jewish version of the story better than the Islamic version, yet another hint of the very close textual relationship between the two.


	המילה הערבית "הישאר" פירושה גם "רד." כלומר, פירוש המשפט יכול להיות גם "רד מהגמל, כדי שאוכל לחפוף את ראשך" (שאכן, בוודאי התחמם ויבש מאוד בחום המדבר). אז היא מביאה את מקאם איברהים, המתפקד כמעין שרפרף, כדי שהוא יוכל להישאר על הגמל. נעיר, כי הגמל אינו מופיע בגרסה האסלאמית של הסיפור – אלא בגרסה היהודית בלבד, וכך גם הסירוב לרדת מהגמל (הגרסה האסלאמית אומרת רק שאין הוא רשאי לגור שם), כך שמוטיב מסוים זה מתאים יותר לגרסה היהודית מאשר לגרסה האסלאמית, אולם, יש רמז נוסף לקשר ההדוק ביותר שבין שתי הגרסאות.

	This maqām, cognate with Hebrew maqôm, is a reference to the Muslim holy place, as we see in the Qur’an (2:125):

2:125 When We made The House (al-bayt) a refuge and safe for humankind [We said]: Take as your place of worship the Maqām Ibrāhīm. We covenanted with Abraham and Ishmael [saying]: Purify My house for those who circumambulate, are engaged [with it], and bow and prostrate themselves. So Abraham prayed: Lord, Make this area safe, and bestow its people with fruits—those among them who believe in God and the Last Day.[18]

	המקאם, הקרוב בשורשו למקום העברי, הוא הפנייה למקום המוסלמי הקדוש, כפי שאנו קוראים בקוראן (2: 125–126)
וכשעשינו מהבית [al-bayt] (הכעבה) מקום עלייה לרגל ומבטח לאנושות. וציווינו את אברהם: "קיבעו את המקום שבו אברהם עומד ( (Maqām Ibrāhīm כמקום לתפילה". והטלנו על אברהם ועל ישמעאל לטהר את ביתי למען המקיפים אותו ולמען המתייחדים לעבודת אלוהים ולמען הכורעים והסוגדים )לאלוהים). וכאשר אמר אברהם: "ריבוני! עשה את העיר הזאת (מכה) כעיר מבטחים, ופרנס את תושביה מכל פרי, לאלה אשר האמינו באלוהים וביום האחרון." 
הקוראן, תרגום עוז (אבו בכר) יונה, ח'אלד מוחמד סעאבנה, ועוד.

https://ia803004.us.archive.org/7/items/cps-Quran_201907/ Hebrew-Quran.pdf
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 The structure containing the Maqām. Moataz Tawfek Egbaria, Wikimedia
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המבנה המכיל את המקאם. 
Moataz Tawfek Egbaria, Wikimedia

	The story of Abraham’s visits to Ishmael in Mecca and his vow to Sarah not to stay, apparently interpreted here as something like stepping into the house, requires that Ishmael’s wife bring a step for him to stand on. This is an etiological origin story for the Maqām Ibrāhīm referenced here.
	סיפור ביקורי אברהם אצל ישמעאל במכה ושבועתו לשרה שלא להישאר שם, מפורש כאן ככל הנראה כהימנעותו של אברהם מירידה מהגמל וכניסה לבית, עובדה הדורשת מאשת ישמעאל להביא לו שרפרף שיוכל לעמוד עליו. זהו סיפור אטיולוגי המסביר את מקור השם מקאם איברהים – מקום אברהם, בהקשר הנזכר כאן.

	Today in Mecca in the sacred precinct of the Kaʿba, a small structure called Maqām Ibrāhīm houses a short stone pillar about the size of a tall stool, upon which can be seen two footprints that are considered those of Abraham from his visit to Ishmael.
	כיום, במתחם הקדוש של הכעבה קיים מבנה קטן המכונה מקאם איברהים ובתוכו עמוד אבן קצר, בגודל שרפרף בקירוב, שעליו ניתן לראות שתי טביעות של כפות רגלים, הנחשבות עקבותיו של אברהם מביקורו אצל ישמעאל.

	Abraham’s Approval

At this point, this account returns to the familiar storyline:

He said to her, “When your husband comes home, give him greetings and say to him, ‘The threshold of your door has been put in order.’” When Ishmael came, he found the scent of his father and said to his wife, “Did someone come to you?” She answered, “Yes, an old man, the handsomest and best-smelling. He said to me such-and-such, and I answered such-and-such, and I washed his head, and this is the place of his feet on the maqām.” He asked, “What did he say to you?” She answered, “He said to me, ‘When your husband comes, give him greetings and tell him that the threshold of your door has been put in order.’” Ishmael said, “That was Abraham.”[19]
	אישורו של אברהם
בנקודה זו, הדיווח חוזר אל קו העלילה המוכר:
אמר לה, "כשישוב בעלך הבייתה, מסרי לו ברכות ואמרי לו, 'תוקן מפתן דלת ביתך.' " כשחזר ישמעאל, הוא הריח את ריח אביו ושאל את  אשתו, "האם בא מישהו אלייך?" ענתה: "כן, הזקן יפה התואר והריחני ביותר, ואמר לי כך וכך, ועניתי כך וכך, וחפפתי את ראשו, וזה המקום שבו דרכו כפות רגליו על המקאם." שאל ישמעאל: "מה אמר לך? " ענתה, "הוא אמר לי, 'כשישוב בעלך הבייתה, מסרי לו ברכות ואמרי לו, כי מפתן דלת ביתו תוקן.' " אמר ישמעאל, "היה זה אברהם." [19]



	The message of the legend would not be lost on Muslims, who traced the ancestry of Muhammad to Abraham via Ishmael and Hagar.
	המסר של האגדה לא נפל על אוזניים ערלות, והמוסלמים, שעקבו אחר שושלת הייחוסין של מוחמד ייחסו את מוצאו לאברהם, דרך ישמעאל והגר.  

	The Kaʿba and the Qur’an

The final part of the Islamic midrash turns to the building of the Kaʿba, after which Al-Ṭabarī records another tradition of what seems to be a third visit:
	הכעבה והקוראן
חלקו האחרון של המדרש המוסלמי מתייחס לבניית הכעבה, ובעקבות כך אל-טברי מתעד עוד מסורת של ביקור שלישי, כנראה:

	He came—that is, Abraham —and found Ishmael mending his arrows behind Zamzam and said to him, “O Ishmael! Your Lord has commanded me to build Him a House.” Ishmael replied, “Then obey your Lord and do what He commanded you to do.” Then Abraham said, “He has commanded that you assist me with it.” Ishmael responded, “Then I'll do it!” They began together, Abraham doing the building while Ishmael handed him the stones, and both of them saying, “O Lord! Accept this from us, for You are the Hearer, the Knower” (Q.2:127).[20]
	ויבוא – כלומר, אברהם – וימצא את ישמעאל מתקן את חיציו מאחורי [המעיין הקדוש] הזמזם  ויאמר אליו: "הו ישמעאל! אלוהיך ציווה לבנות לו בית." ענה ישמעאל, "אם כן, שמע בקול אלוהיך ועשה ככל אשר ציווה אותך לעשות." ויאמר אברהם, "הוא ציווה שתסייע לי בכך." ענה ישמעאל, "אם כן, זאת אעשה!" הם החלו לבנות יחדיו, אברהם בונה וישמעאל מגיש לו את האבנים, ויתפללו שניהם, "ריבוננו! קבל מאתנו (את מעשינו), כי אתה הכול שומע הכל היודע" (קור' 2: 127).[20]


	When the building had become tall and the old man was too weak to lift the stones so high, [Ishmael] came upon a stone that was the maqām Ibrāhīm. He began to give it to him, while both were saying, “Accept this from us, for You are the Hearer, the Knower” (Q.2:127).[21]
	וכאשר גבה הבניין והזקן נחלש יותר מדי ולא יכול להרים את האבנים לגובה זה, עלה [ישמעאל] על אבן שהייתה מקאם איברהים. הוא החל להגיש לו, תוך שהם שניהם אומרים: "ריבוננו! קבל מאתנו (את מעשינו), כי אתה הכול שומע הכל היודע" (קור' 127:2) [21]


	When Abraham had finished building the House that God had commanded be built, God commanded that he proclaim the pilgrimage among humankind, saying to him, “And proclaim the pilgrimage unto humankind. They will come to you on foot and on every lean camel; they will come from every deep ravine” (Q.22:27).[22]

	וכאשר כילה אברהם לבנות את הבית אשר ציווהו האלוהים לבנות, ויצוו האלוהים להכריז על העלייה לרגל (החג') לבני האדם: 
"וקרא לכל האנשים לעלייה לרגל, והם יבואו אליך בהליכה וברכיבה על כל בהמה כחושה, מכל נתיב נידח." (סורה 27:22).


	According to this account, Abraham and Ishmael appear together in Arabia and raise up the foundations of the Kaʿba in Mecca, the most sacred site in the Muslim world. That structure is called “The House” in the Qur’an (al-bayt), a name reminiscent of the Jerusalem Temple (ha-bayit = later Hebrew beit hamiqdash). As a sort of prooftext, the story quotes the passage in the Qur’an which relates this (2:127).[23]
	לפי סיפור זה, אברהם וישמעאל מופיעים יחדיו בארץ עֲרב ומקימים את יסודות הכעבה במכה, המקום הקדוש ביותר לעולם המוסלמי. מבנה זה מכונה בקוראן "הבית" ((al-bayt, שֵם המזכיר את בית המקדש בירושלים (בהר הבית). כמו לשם הוכחה, הסיפור מצטט את הקטע בקוראן המתייחס לכך והנזכר לעיל (קור' 127:2).[23]


	Did Father and Son Meet?

The Jewish and Muslim stories differ in several respects. Unique to the Jewish story is Abraham’s reconciliation with Hagar; in the Islamic version, Hagar is already deceased before the visit ever takes place. The Islamic version is unique both in its etiology of the maqām Abraham in the Kaʿba, and the geography of the visit (Paran is in Arabia rather than just south of the Land of Israel), as well as in the very claim that Abraham and Ishmael met in person.
	האם נפגשו האב ובנו?
הסיפורים, היהודי והמוסלמי, שונים זה מזה מבחינות אחדות. הנקודה הייחודית לסיפור היהודי היא ההתפייסות עם הגר; בגרסה האסלאמית, הגר כבר הלכה לעולמה לפני שהתרחש הביקור. ייחודיותה של הגרסה האסלאמית מתבטאת באטיולוגיה של מקאם אברהם שבכעבה, במיקומו הגאוגרפי של המפגש (פארן נמצא בארץ ערב במקום בדרום ארץ ישראל), וכמו כן, בעצם הטענה שאברהם וישמעאל נפגשו פנים אל פנים.

	This last difference goes to the heart of the question of the story’s origin. Scholars have wondered which of these two versions could have been the original story. Some argued that the story’s primary purpose is to fill out and make sense of the puzzling and problematic biblical story, which would imply a Jewish origin. Others argue that it provides important missing details to the Quranic story.[24]
	שוני אחרון זה נוגע אל לב ליבה של שאלת מקורו של הסיפור. חוקרים תהו איזה משני הנוסחים עשוי להיות הסיפור המקורי. היו שטענו כי מטרתו הראשונית של הסיפור היא למלא את החסר בסיפור המקראי התמוה והבעייתי ולעשותו הגיוני, ודבר זה רומז כי הסיפור יהודי במקורו. אחרים טענו שהוא מוסיף פרטים חשובים החסרים בסיפור המסופר בקוראן.[24]

	The question hinges on whether the final personal reconciliation between father and son is an original part of the tale, cut by the Jewish version, or whether it is an addition, to make the story work with the Quranic account of father and son building the Kaʿba together. The question remains a matter of debate, but either way, the core story of Abraham’s visit found resonance in both Jewish and Islamic tradition.
	התשובה תלויה בשאלה אם ההתפייסות האישית הסופית בין האב ובנו היא חלק מקורי מן הסיפור, אשר נחתך מן הנוסח היהודי, או אם זו תוספת, שנועדה להשלים את התיאור שבקוראן על האב והבן הבונים יחדיו את הכעבה. השאלה נותרה שנויה במחלוקת, אך על-כל פנים, עצם ביקורו של אברהם הוא נושא שנידון רבות 
הן במסורת היהודית והן במסורת המוסלמית.

	
View Footnotes
[image: image5]

1. This seems to be a play on the word for “son” (ben) with “build up” (ibaneh); we might playfully translate: “perhaps I will be son-ed from her.”
	הערות
1. נראה שיש כאן משחק מילים בין המילה "בן" ובין "לבנות" – "אִבָּנה." 



	2. For the purposes of this piece, I am reading synchronically, i.e., not taking into consideration the sources that make up the biblical text. For a source critical approach, see Philip Yoo and Grace Leake, “‘Take Your Only Son Isaac’ – What Happened to Ishmael?” TheTorah (2019).
	2. לצורך העניין אני קורא באופן סינכרוני, כלומר, איני מתחשב במקורות המרכיבים את הטקסט המקראי. לגישה של ביקורת המקורות (תורת התעודות) ראו:

Philip Yoo and Grace Leake, “‘Take Your Only Son Isaac’ – What Happened to Ishmael?” TheTorah (2019).

	3. Editor’s note: For a discussion of how later commentators deal with this ethical dilemma, including modern feminist readings among Jews and Muslims, see Noam Zion, “Reconciling Hagar and Sarah: Feminist Midrash and National Conflict,” TheTorah (2019).
	3. הערת עורך: לדיון בשאלה כיצד התייחסו פרשנים מאוחרים יותר לדילמה מוסרית זו, כולל קריאה פמיניסטית מודרנית בין יהודים ומוסלמים, ראו:
Noam Zion, “Reconciling Hagar and Sarah: Feminist Midrash and National Conflict,” TheTorah (2019).



	4. Expansions on their story appear in Jewish and Hellenistic writings from the Second Temple, such as in Jubilees, Josephus and Philo, in New Testament and Patristic literature, as well as in the Rabbinic midrashic literature. In this post-biblical material, the general emotional thrust of their portrayals is negative. Hagar and Ishmael come to represent the wrong way to behave or believe, perhaps as an attempt to explain why God would allow their expulsion and the horrors they experienced through near starvation in the desert.
	4. הסברים על סיפורם מופיעים בכתבים יהודיים והלניסטיים מימי בית שני, כגון בספר היובלים, בכתבי יוספוס ופילון, בברית החדשה ובספרות פטריסטית, כמו גם בספרות המדרש הרבנית. בחומר בתר-מקראי זה, הדחף הרגשי הכללי שלילי. הגר וישמעאל באים לייצג דרך התנהגות ואמונה שגויה, אולי כניסיון להסביר מדוע הסכים ה' לגירושם ולחוויות הנוראות שעברו על סף גוויעה ברעב במדבר.


	5. See also Targum Pseudo-Jonathan Gen. 25:1; Pirkei de-Rabbi Eliezer 30 (see below).
	5. תרגום פסאודו-יונתן (תרגום ירושלמי) בראשית כה:א; פרקי דרבי אליעזר ל (ראו להלן).

	6. The names of these descendants match a number of Arab tribes that were in contact with Jews from ancient times to the end of the Second Temple period and beyond. In fact, every one of Ishmael’s offspring listed in Gen 25:12–18 is found in extra-biblical sources referring to clans or tribal communities attested as living in various parts of Arabia. The only exception is Qedmah, which may mean simply “eastern” or “eastward” and refer to a tribe or tribes to the east of Israel in northern Arabia. Hagar and Ishmael thus became known in ancient Israel as ancestors of the Arabs. See Reuven Firestone, “Hagar and Ishmael in Literature and Tradition as a Foreshadow of their Islamic Personas,” in Abraham’s Children, ed. Lukas Bormann, Wissenschaftliche Untersuchungen zum Neuen Testament 415 (Tübingen: Mohr Siebeck, 2018), 397–420 [400–410].
	6. שמות הצאצאים הללו תואמים מספר שבטים ערביים שהיו בקשר עם היהודים מימי קדם ועד סוף תקופת בית שני ולאחריה. למעשה, כל אחד מצאצאי ישמעאל מן הרשימה שבבראשית כה:יב–יח נמצא במקורות חוץ-מקראיים המעידים כי הם מתייחסים לחמולות או לקהילות שבטיות החיות באזורים שונים של ערב. החריג היחיד הוא קדמה, שייתכן שפירושו פשוט "מזרחה" או "מזרחי," והוא מתייחס לשבט או לשבטים ממזרח לארץ ישראל בצפון ערב. כך נודעו הגר וישמעאל בישראל הקדומה כאבותיהם של הערבים. ראו :
Reuven Firestone, “Hagar and Ishmael in Literature and Tradition as a Foreshadow of their Islamic Personas,” in Abraham’s Children, ed. Lukas Bormann, Wissenschaftliche Untersuchungen zum Neuen Testament 415 (Tübingen: Mohr Siebeck, 2018), 397–420 [400–410].



	7. One of the reasons for PRE’s dating is the use of women’s names known from Muhammad’s family. The story must have been recorded in PRE after Muhammad and his personal story had become well-known, which could not have been before the last half of the 7th century. Muhammad died in 632, but his biography, collected from oral stories that were in circulation, was not written until over a hundred years later. Editor’s note: For another PRE text that connects to Islamic tradition, see Tzemah Yoreh, “Noah’s Four Sons,” TheTorah (2014).
	7. אחת הסיבות לתיארוך זה של פדר"א הוא השימוש בשמות נשים הידועות ממשפחתו של מוחמד. הסיפור תועד בפדר"א לאחר שמוחמד וסיפורו האישי נודעו, ולא ייתכן שזה התרחש לפני המחצית השנייה של המאה השביעית. מוחמד נפטר בשנת 632, אך הביוגרפיה שלו, שלוקטה בעקבות סיפורים שהופצו בעל-פה, לא נכתבה אלא למעלה ממאה שנה מאוחר יותר. 

הערת עורך: לטקסט נוסף מפדר"א המתקשר למסורת אסלאמית, ראו: 

Tzemah Yoreh, “Noah’s Four Sons,” TheTorah (2014).
   

	8. A variant text reads עַיפָה (ʿAifa).


	8. בטקסט שונה השם הוא עַיפָה.


	9. Editor’s note: For a discussion of desert-hospitality culture, see Clinton Bailey, “Abraham and Lot's Bedouin-Style  hospitality,”   TheTorah (2019).
	9. הערת עורך: לדיון בנושא תרבות הכנסת האורחים המדברית, ראו: 

Clinton Bailey, “Abraham and Lot's Bedouin-Style hospitality”  TheTorah (2019).


	10. For a fuller discussion of this, see Reuven Firestone, Journeys in the Holy Lands: The Evolution of the Abraham-Ishmael Legends in Islamic Exegesis (Albany: SUNY Press, 1990), 76–103.


	10. לדיון מקיף יותר בנושא זה, ראו:

Reuven Firestone, Journeys in the Holy Lands: The Evolution of the Abraham-Ishmael Legends in Islamic Exegesis (Albany: SUNY Press, 1990), 76–103.

	11. This is a less extreme requirement than Abraham not getting off his camel at all, as per PRE.


	11. דרישה זו קיצונית פחות מהדרישה שאברהם כלל לא ירד מעל הגמל, כגון זו שבפדר"א.


	12. In Islamic tradition (Qur’an 2:125), Abraham and Ishmael build a house of worship together; this is generally understood as a reference to the Kaʿbah in Mecca.
	12. במסורת האסלמית (קוראן 125:2), אברהם וישמעאל בונים במקום יחדיו בית תפילה; המקום מתייחס בדרך כלל למקום הכעבה במכה.

	
	13. وماتت هاجر، فتزوج إسماعيل امرأة من جرهم، قال: فاستأذن إبراهيم سارة أن يأتي هاجر، فأذنت له، وشرطت عليه ألا ينزل، وقدم إبراهيم - وقد ماتت هاجر - إلى بيت إسماعيل، فقال لامرأته: أين صاحبك؟ قالت: ليس ها هنا، ذهب يتصيد، وكان إسماعيل يخرج من الحرم فيتصيد، ثم يرجع، فقال إبراهيم هل عندك ضيافة؟ هل عندك طعام أو شراب؟ قالت: ليس عندي وما عندي أحد، قال إبراهيم: إذا جاء زوجك فأقرئيه السلام، وقولي له، فليغير عتبة بابه.
14. وذهب إبراهيم وجاء إسماعيل، فوجد ريح أبيه فقال لامرآته: هل جاءك أحد؟ قالت: جائني شيخ صفته كذا - وكذا المتسخفة بشأنه - قال:فما قال لك؟ قالت قال لي أقرئي زوجك السلام. وقولي له: فليغيرعتبة بابه، فطلقها وتزوج أخرى.
15. فلبث إبراهيم ما شاء الله أن يلبث، ثم استأذن سارة أن يزور إسماعيل، فأذنت له واشترطت عليه ألا ينزل، فجاء إبراهيم حتى انتهى إلى باب إسماعيل، فقال لامرأته: أين صاحبك؟ قالت: ذهب يتصيد و يجيء الآن إن شاء الله، فانزل يرحمك الله! قال لها: هل عندك ضيافة؟ قالت: نعم، قال: هل عندك خبرا او بر أو شعير أو تمر؟ قال: فجاءت باللبن واللحم، فدعا لهما بالبركة،

16. فلو جاءت يومئذ بخبز أو بر أو شعير أو تمر لكانت أكثر أرض الله براً وشعيراً وتمراً

17. فقالت: انزل حتى أغسل رأسك، فلم ينزل، فجاءته بالمقام فوضعته عن شقه الأيمن، فوضع قدمه عليه فبقي أثر قدمه عليه، فغسلت شق رأسه الأيمن، ثم حولت المقام إلى شقه الأيسر، فغسلت شقه الأيسر،

18. وَإِذْ جَعَلْنَا الْبَيْتَ مَثَابَةً لِلنَّاسِ وَأَمْنًا وَاتَّخِذُوا مِنْ مَقَامِ إِبْرَاهِيمَ مُصَلًّى ۖ وَعَهِدْنَا إِلَىٰ إِبْرَاهِيمَ وَإِسْمَاعِيلَ أَنْ طَهِّرَا بَيْتِيَ لِلطَّائِفِينَ وَالْعَاكِفِينَ وَالرُّكَّعِ السُّجُودِ: وَإِذْ قَالَ إِبْرَاهِيمُ رَبِّ اجْعَلْ هَٰذَا بَلَدًا آمِنًا وَارْزُقْ أَهْلَهُ مِنَ الثَّمَرَاتِ مَنْ آمَنَ مِنْهُمْ بِاللَّهِ وَالْيَوْمِ الْآخِرِ

19. فقال لها: إذا جاء زوجك فأقرئيه السلام، وقولي له: قد استقامت عتبة بابك. فلما جاء إسماعيل وجد ريح أبيه، فقال لامرأته: هل جاءك أحد؟ قالت:نعم شيخ أحسن الناس وجهاً وأطيبهم ريحاً، فقال لي: كذا وكذا، وقلت له كذا وكذا، وغسلت رأسه، وهذا موضع قدميه على المقام، قال: وما قال لك؟ قالت: قال لي: إذا جاء زوجك فأقرئيه السلام، وقولي له: قد استقامت عتبة بابك، قال ذلك إبراهيم.

20.  جاء - يعني إبراهيم - فوجد إسماعيل يصلح نبلا له من وراء زمزم، فقال إبراهيم: يا إسماعيل، إن ربك قد أمرني أن أبني له بيتاً، فقال له إسماعيل: فأطع ربك فيما أمرك، فقال إبراهيم: قد أمرك أن تعينني عليه قال: إذاً أفعل: قال: فقام معه، فجعل إبراهيم يبنيه وإسماعيل يناوله الحجارة ويقولان رَبَّنَا تَقَبَّلْ مِنَّا إِنَّكَ أَنتَ السَّمِيعُ الْعَلِيمُ
21. فلما ارتفع البنيان وضعف الشيخ عن رفع الحجارة قام على حجر، وهو مقام إبراهيم، فجعل يناوله ويقولان: رَبَّنَا تَقَبَّلْ مِنَّا إِنَّكَ أَنتَ السَّمِيعُ الْعَلِيمُ

22.  فلما فرغ إبراهيم من بناء البيت الذي أمره الله عز وجل ببنائه، أمره الله أن يؤذن في الناس بالحج، فقال له: " وَأَذِّنْ فِي النَّاسِ بِالْحَجِّ يَأْتُوكَ رِجَالًا وَعَلَىٰ كُلِّ ضَامِرٍ يَأْتِينَ مِنْ كُلِّ فَجٍّ عَمِيقٍ



	23.The full passage reads:
١٢٧ وَإِذْ يَرْفَعُ إِبْرَاهِيمُ الْقَوَاعِدَ مِنَ الْبَيْتِ وَإِسْمَاعِيلُ رَبَّنَا تَقَبَّلْ مِنَّا ۖ إِنَّكَ أَنْتَ السَّمِيعُ الْعَلِيمُ ١٢٨ رَبَّنَا وَاجْعَلْنَا مُسْلِمَيْنِ لَكَ وَمِنْ ذُرِّيَّتِنَا أُمَّةً مُسْلِمَةً لَكَ وَأَرِنَا مَنَاسِكَنَا وَتُبْ عَلَيْنَا ۖ إِنَّكَ أَنْتَ التَّوَّابُ الرَّحِيمُ ١٢٩ رَبَّنَا وَابْعَثْ فِيهِمْ رَسُولًا مِنْهُمْ يَتْلُو عَلَيْهِمْ آيَاتِكَ وَيُعَلِّمُهُمُ الْكِتَابَ وَالْحِكْمَةَ وَيُزَكِّيهِمْ ۚ إِنَّكَ أَنْتَ الْعَزِيزُ الْحَكِيمُ ١٣٠ وَمَنْ يَرْغَبُ عَنْ مِلَّةِ إِبْرَاهِيمَ إِلَّا مَنْ سَفِهَ نَفْسَهُ ۚ وَلَقَدِ اصْطَفَيْنَاهُ فِي الدُّنْيَا ۖ وَإِنَّهُ فِي الْآخِرَةِ لَمِنَ الصَّالِحِينَ
 2.127 And when Abraham and Ishmael were raising up the foundations of the House [they prayed]: Our Lord, accept [this] from us, for You are the Hearer, the Knower. 2.128 Our Lord, Make us submitters to You and our progeny a submissive people to You. Show us the ritual places and turn toward us, for You are the Turner, the Merciful. 2.129 Our Lord, send them a messenger from among them who will recite for them Your signs and teach them the Book and wisdom and make them pure/good. For You are the Mighty, the Wise. 2.130 Who dislikes the religion of Abraham other than those who fool themselves? We chose him in this world, and in the Hereafter he will be among the righteous.


	23. הקטע במלואו הוא:
١٢٧ وَإِذْ يَرْفَعُ إِبْرَاهِيمُ الْقَوَاعِدَ مِنَ الْبَيْتِ وَإِسْمَاعِيلُ رَبَّنَا تَقَبَّلْ مِنَّا ۖ إِنَّكَ أَنْتَ السَّمِيعُ الْعَلِيمُ ١٢٨ رَبَّنَا وَاجْعَلْنَا مُسْلِمَيْنِ لَكَ وَمِنْ ذُرِّيَّتِنَا أُمَّةً مُسْلِمَةً لَكَ وَأَرِنَا مَنَاسِكَنَا وَتُبْ عَلَيْنَا ۖ إِنَّكَ أَنْتَ التَّوَّابُ الرَّحِيمُ ١٢٩ رَبَّنَا وَابْعَثْ فِيهِمْ رَسُولًا مِنْهُمْ يَتْلُو عَلَيْهِمْ آيَاتِكَ وَيُعَلِّمُهُمُ الْكِتَابَ وَالْحِكْمَةَ وَيُزَكِّيهِمْ ۚ إِنَّكَ أَنْتَ الْعَزِيزُ الْحَكِيمُ ١٣٠ وَمَنْ يَرْغَبُ عَنْ مِلَّةِ إِبْرَاهِيمَ إِلَّا مَنْ سَفِهَ نَفْسَهُ ۚ وَلَقَدِ اصْطَفَيْنَاهُ فِي الدُّنْيَا ۖ وَإِنَّهُ فِي الْآخِرَةِ لَمِنَ الصَّالِحِينَ

127 וכאשר הקימו אברהם וישמעאל את יסודות הבית, הם (התפללו): ריבוננו! קבל מאתנו (את מעשינו), כי אתה הכול שומע הכל היודע, 128 ועשה אותנו מוסלמים )מתמסרים) לך ומזרענו אומה מוסלמית (מתמסרת) לך, והראה לנו את טקסי (העלייה לרגל), וקבל את סליחתנו, כי הרי אתה הסלחן והרחום. 129 ריבוננו! שלח אליהם שליח מקרבם למען יקרא בפניהם את אותותיך (משפטי הקוראן( וילמדם את הספר (הקוראן) ואת החכמה (הסונה) ויטהרם,  כי אתה העזוז והחכם.  130 ומי שלא יבחר בדתו של אברהם (האסלאם) הוא איש נבער מדעת. וכבר בחרנו אותו (את אברהם) בעולם הזה, ובעולם הבא מקומו בין הצדיקים.


�Please make sure this is accurate.


�Is this accurate?


�The translator remarks:


סימני פיסוק ומילות הבהרה הוכנסו בסוגריים מרובעים, וכך גם בציטוטים האחרים.


�The translator remarks:


תרגום חופשי משלי, מאחר שלא מצאתי כל תרגום קיים לעברית.


�All the excerpts from the Quran are taken from this translation.


�Or:


הוא נושא שעורר עניין רב
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